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REGIONALLY INFLUENCED PECULIARITIES OF THE LANGUAGE CODES’
INTERACTION WITHIN THE BILINGUAL COMMUNICATION

Investigated in the article is a real language material — the texts of conversations caused by the
situation of provocated bilingual communication during the focus group study in Kyiv, Lviv,
Odessa, Kharkiv in order to organize the sociolinguistic survey of Ukrainian language situation
and language politics issues. The purpose of this investigation is to study the peculiarities of lan-
guage code switching and mixing by Ukrainian-Russian and Russian-Ukrainian bilinguals of
different age, who live in big cities of Ukrainian regions with different language situation. The
results have shown that young people have manifested appropriate language stability that can be
mainly explained by their connection with the educational process. Elder people have been
more influenced by general language background of the place of living. Presented in the study is
the fact that Ukrainian-language conceptualization of the world has also had an influence on
speaking Russian by Ukrainians, which can be manifested by using the word “mova” (‘language’)
originally to indicate the concept of the “Ukrainian language” by Russian-language speakers.
At the same time it has been observed the examples of different language units’ mixing, that have
not been connected with the process of conceptualization. The linguistic analysis of the texts of
different focus-group conversations in the situation of bilingualism may be freely used as a pro-
ductive method of investigation.
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/ MosHa mo3aika 4\

IMIABA)KYBATU ABTOPUTET — ue IMIJHOCUTU, BUBULLYYBATU un 3HVDKYBATY,
IMIAPUBATU ihoro?

Binomo, 110 106pi cripaBu MigHOCSATH, BUBUILYIOTh aBTOPUTET JIIOAUHU, a TOraHi — 3HU-
XKYIOTb, MiIpUBaloTh iioro. [1pore B yCHOMY MOBJIEHHI, 0COOJMBO XXYPHAIICTiB, CTAJIO0 ITOMIT-
He BXWBAHHS Ji€CiB nideaxcysamu / nidgaxcumu, KOJIU HAECTbCS PO 3HUKEHHSI YMHOTOCh
aBTOPUTETY Yepe3 HeraTUBHUI BUMHOK, HEB/IaJle BUKOHAHHS Yoro-HeOyab. Lle mommikose
BXXMBaHHS, 00 Ha3BaHi Ji€ecioBa MalOTh MpPsIME 3HAUYEHHS ‘MiIHIMATU 1I0Ch BaXKKe 3a J10-
IMOMOTO10 SIKOiCh mimoiimu, migBaru’ (CIoBHMK yKpaiHChbKoi MoBH, T. VI, c. 401), Tomy i
B CBOEMY IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI BOHU BUPAXKalOTh ‘TiIHECEHHS YOro-HeOyab , 30Kpema
aBTOPUTETY, peryTallii TOIIO.
OTtxXe, nideaxcysamu / niosaxcumu asmopumem O3Havyae ‘MiTHOCUTH / WiAHECTH, BU-
BUIIYBATH / BUBULIUTH iOT0’.
K Kamepuna [opodencvka
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